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[Ipouwioe v HacTosiuiee a1paBUTOB,
HCINO0JIb3yeMbIX B THPKCKHUX pecnyoanKax

Jloktop MexmeT /Ixkan!

A6CcTpakKT

Ha Bce nmpoTsikeHUUM TIOPKU B pe3yJibTaTe BOWH, 3aBOEBAHUU U
yrHETEHUS UCNOJIb30Balu GoJsiee yeM onuH andaBuT. C Havyasna X Beka,
KOIZla TIOPKM NPHUHSJM HUCIaM, OHM HayaJu HCNOJIb30BaThb apabCKUU
andaBUT, KOTOPBHIM TMOJIb30BaJUCh [0 TNepBoi mosioBUHBI XIX Beka.
JdtoT andaBUT obecnedynBas KyJbTypHOE €JUHCTBO MEXAY HUMH Ha
IPOTS)KEHUHY BEKOB U Ha HeM ObLJI0 U3JJaHO 60Jiee ThICAYM KHUT. JTO ObLJI
OYeHb TPYAHbIU TepUOJ AJ151 pYCCKUX 3aBOEBATh TIOPKCKUe 3eMJid. [loToMy
YTO UX reorpadus NpoKMBaHUs ObLJIM paccessHa, U OHU ObLJIN KYJbTYPHO
accuMuIMpoBaHbl. 90-e rofbl NPpUHECIN BaXkKHble BO3MOXKHOCTH. C pac-
najjoMmTakoi morydeil pepxaBbl kak CCCP, Tropkckue pecny6JUKU
OOBABU/IN O CBOeM He3aBUCUMOCTHU.OHM TakKe MHOIo paboTajud Haj
CO3JlaHMEeM CBOEro HAllMOHAJbHOIO ToCyJapCcTBa U 0ObsIBJEHHEM He-
3aBucuMoctu oT CCCP. MHorue ocTaBUJIM KUPUJIWLY, KOTOPYX OHHU
OblIM BBIHYXK/IeHbl HUCIIOJIb30BAaTh B TeYeHHe LIECTUAECATH NATH JIeT,
U Iepelllli Ha JlAaTUHULY. Beab TIOpKY, OKasaBluMecs 3a jKeJe3HbIM
3aHaBeCcoM, HayaJ/Iu BCTpeyaThbCs, U 06CYKAaTh pa3/IMyHble BOIPOCHI.

KinwoueBble cioBa: Cosemckas Poccus, miopKkckue pecnybauKu,
o6wuti aagpasum.

BcryniieHue

B 1917 rogy umapckaa Poccus nepecrasa CyuecTBoBaTh. B
atoT nepuof «TypkecTaH» HaxoAWJCA NOA OOJBIIMM JaBJIEHUEM.
3axBaT BJsiacTu CoBeTaMu OblJ 6OJIbLION HAJIEXK/0U /151 THOPKCKUX
HapO/0B, CUJIbHO I0CTPaZAaBLIMX OT apu3Ma. OJHaKO HOBBIM peKUM
HeJlasieKoylies oT Lapyu3Ma. CoBeThbl NPUCTYNU/IM K COLLUAJIbBHON U
KyJIbTYPHOU aCCUMUJIALMM, YTOOB! pas/esIUTh MOJBJIACTHBIX UM
TIOPKOB M IlepellJIaBUTh UX B OTPOMHOM KOTJIe 1noJ HazBaHueM CCCP.
Ux reorpadusa paccesenusa 6blia pasfpobsieHa. OHU HECKOJIBKO

'"Mexmem Jlycan - pOKTOp (UIOIOrMYECKHX HayK, CTaMGYJIbCKHH yHHBeEp-
cuter CabaxaTTHH 3auM.

J-moyrta: mailmehmetcan@gmail.com

ORCID ID: 0000-0002-3486-9244

Jns putupoBanusi: Mexmert [xkad. 2022. «[Ipouwioe u HacTosiee ajidpaBUTOB,
HCINOJIb3YeMbIX B TIOPKCKUX peCnybJuKax». Y3bekucmaH: /AuHz8UCmMuKa U
Kynbmypa 2: 31-43.
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Mexmem /DKAH

pa3 MeHsiIM UX andaBuT. CHavYasa OHU MepeBeU Ha JIATUHULY, a
yepe3 KOPOTKOe BpeMs Ha KUPUJLJIMLY C pa3HbIMU U3MEHEHUSIMH.
B KOHIle KOHIOB, CBSI3U TIOPKCKHUXCOOOIIECTB CO CBOUM MPOILJIbIM
OblIM pa30pBaHbL.

1991 rop co3gasn BaKHble BO3MOXXKHOCTH JJII TIOPOK,
)KUBLIUX B OYeHb TSDKEJIbIX YCJIOBUSAX NMPHA COBETCKOM PpPEXHUME.
CoBerckuil Cor3 pacnasics. Tiopkckhe pecnybOJUKA MHOJYUYUIU
He3aBUCUMOCTb. OHM HavyaJiu ObICTPO paboTaTh HAJL OTAEJIEHUEM OT
PYCCKHX U CO3[JaHMEM CBOEr0 HallMOHAJIbHOTO rocyapcrBa. CaMbIM
Ba>XHbIM C TOUKH 3pEHUs TIOPKCKON KyJIbTYPhI ObLJI TOKCK «06111er0o
Typeukoro andasuta». C 3Toil ueabo B 1991 rogy nop arupou
YuuBepcuTeTa Mapmapa 6bL1 IPOBeleH CUMIIO3UyM. B pe3ysnbTaTte
HNPUHSATBIX 3/1€Ch PellleHUH MHOTHE U3 HUX NePelliv Ha JIATUHULLY.

1-Tropkckue Pecnny6/1uku

B nmnpouuioM Beke TIOPKCKHE peclnyOJuMKHd, C KOTOpbI-
MU KpOME€ HCTOPUM Yy Hac ObLJI0 MHOrO 00Ilero, monaau MHOJ,
BJIaCTb TOTAJMTApPHOro pexxuma. Ux pojuHa OblLIa MOJ BJIACThIO
CHayaJla LIApCKOW, a 3aTeM coBeTCKOW Poccuu. HoBbIM pexum
M3MeHUJ JeMorpadpuyecKkyro CTpyKTYpy TIOPOK B COOTBETCTBUM C
HAaLlMOHAJIbHOU MOJIMTUKOM, CieJ1aB UX OTAeJIbHbIMU HalUSMH.

Tiopkckve pecny6JMKM CerofjH 3aHUMAlT BakKHOe
MecTo B Mupe no miomagu. «Kak oco6oe Mmecto; OH pacnoJioxeH
B CepefMHe U l0ro-samnaZe A3uMaTCKOrO KOHTHUHEHTA, IOYTH B
cepeZiMHe ipeBHEro MaccuBa cylIu. Ero cBs3b c 0OKeaHaMHU CBSI3aHa C
ATnaHnTryeckuM okeaHOM yepe3 YepHoe, Jdreiickoe U CpeiuzeMHoe
Mops 4depe3 Typuuio Ha 3anafze. Kpome Toro, Typenkue CTpaHbl
00 beJUHEHBI APYT C APYTrOM CBOMMHM CyXOMyTHbIMHU I'paHuniamMmu. C
JIpyro¥ CTOPOHBI, TOT GAKT, YTO TYPeL KU MUP UMeEeT BO3/YILIHOE
coo6lIeHre MeXY a3UaTCKMMHU, eBpONeHCKUMU U aQpUKaHCKUMU
CTpaHaMM, TOKa3bIBaeT ero 60Jibllioe 3HaueHue» [Yuap 2007, 34].

«Tropkckue pecny6JMKM, BO3HUKIIMe ¢ pacnagoM CoBeT-
ckoro Cor3sa; B Hero BXOAAT pervoHbl, TJe pPacloJIOXKeHbI
Azepo6aiigkan, Kazaxcras, TypkMeHUcTaH, Y36ekucTaH u Kuprusus
[Kasimaxan 20]. OH BUAUT, YTO OHU TAKKe YIIOMUHAIOTCS B UCTOPUHU
C TaKUMHU TepMHHaMH, Kak TypaH u Tropk a1u. «Ho cerogHa oHo
BOILJIO B Hall A3bIK KakK THOPKckuM mup» [KaByHmxky 2005, 13]
«Tonbko 42% u3 250 MUJIJIMOHOB TIOPOK, )KUBYIIUX B MUPE, )KUBYT
B CHI'» [Mopysmas 1994, 13].
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[Ipow.noe u Hacmosiujee anPasUMO8S, UCNO0/1b3YeMbIX 8 MIOPKCKUX pecnybauKax

2.3ameHa AndasuTa

2.1. Bo BpemeHa napckou Poccum

Tropkckue 061IMHbBI HANPOTS)KEHUU BCEH UCTOPUU B3aMMO-
JleMCTBOBA/IM CO MHOTMMH HapoJaMU. JTO MOATOJIKHYJO HUX K
roCIo/ACTBY HAallUM, C KOTOPbIMU OHU KOHTAaKTUPOBaIu. BoT mouemy
OHH MCI0JIb30BaJIU y cebs 6oJiee ogHoro andasura. [IpunaTue umu
ycjaMa B X BeKe OblJI0 /1)1 TIOPKOB HOBbIM Ha4aJIOM, M OHU [TI03HAKO-
MUJIMCh C apabCKoU MBUIM3aLnMel. Bejb 32 0CHOBY MMCBMEHHOCTH
B KOTOpOU JiexkaJ1 apabckuit asipaBuT (I11dPp6a) OHU MOTb30BATHCH
OKOJIO TBHICAYH JIET.

llapckas Poccus, nocTeneHHO 3aXxBaTUBILIAA UX IPUBBIYHbIE
MecTa OOMTaHMA B NPOLLJIOM BeKe, NMbITaJach MOAYUHUTL cede
BOCIIUTABILIMX ee BOCTOKOBeJ0B. OcCO6eHHO BO BpeMs IpaBJIeHUs
napsa Ilerpa I npoTuB Typok ObL1a HayaTa OoJiblias MOJUTHKA
aCCMMMJIALMM, B 3aBUCMMOCTU OT MOJUTUYECKUX U BOEHHBIX
COOBITUH. «B 3TOT mepuo/; ObLIM NPUHATHI pelieHUsA 06 ynpas/-
HeHUU Typenkoro ssbika» [Bypan 2010, 285] IlpaBocsiaBHbIM
cBAUleHHUK Hukosait UbBMUHCKUI AB/IS€TCA OJHUM M3 BaXKHBIX
MBbIC/IUTeNEeNd B 3TOM Jesie. OH BBIBUHYJ H/JI€I0 MCIOJIb30BAaHUSA
A3bIKa KaK Opy»Hsl B Ipouecce pyCUPUKALUMU NyTeM pas/ieeHUs
TIOpkOB TypkecTaHa. «Kaxjoe THOpPKCKOe MmjeMs 3a TO, YTOObI
CZleJIaTh UX OTJeJIbHBIMU HAPOJAMU U B KOHEYHOM UTOTe IOTJIOTUTh
ux» [[xaun 2016, 32].

WcMana 'acnpuHCKUM — OJIMH U3 TeX, KTO 60p0JIcs IPOTUB
W/IBMUHCKOTO Ha TIOPKCKOM ¢poHTe. «B TO BpemMs OH Haudasl
u3sJaBaTtb rasety TepmxyMman (Terciiman.) ['aseTa, BbIXOJMBLIAA
Jio 23 deBpans 1918 roaa, co BpeMeHeM cTajla YUTAEMOU /1a/IeKO
3a npegenaMu KpbiMa. f3bIK ra3eTsl - CTaMOYJIbCKUM TypeLKHUH C
BKpaIlJIEHUSIMU KPBIMCKOTATapcKoro. 'aCIpuHCKUN Ha3BaJ 3TOT
A3bIK, KOTOPBIM OH MCI0JIb30BaJl B CBOEH raseTe, «JIMTePaTyPHbIM
a3bikoM». Ha camom gienie Tepaxyman (Terciiman) 6b1/1a HE TPOCTO
ra3eTou, a opraHusanuen, koropasd QyHKIIMOHUPOBa/a KaK Halu-
OoHaJsIbHag mKosa» [Akioa 2018, 77].

«[lepBoM akIMen pyCcCKOro IpaBUTEJbCTBA IO Mpeso-
TBpAllleHUI0 3THUX YCUJIHWHN OblLJIO Ha3HayeHHWe aHTUTIPKCKUX
reHepasioB KOMaHAYIWOLWKUMHU 06JsIacTAMU Poccuuy, rpaHuyaliuMu c
TypkecTaHCKMMU XaHCTBAaMU. ITU IOJIKOBOZALbI, KOTOPbIM BOEHHbIE
pepopMbl NpeAOCTAaBUJIU IIWUPOKUE MOJHOMOYHUSA, HAPYIIUIU
HOpPMbI MEX/IyHapOJHOTO IpaBa, BbI3BAaB 3a KOPOTKOe BpeMs
OoJsibLIMe KOHQJIMKTBI Ha rpaHuLiax XuBbl U KokaH/a, a pa3xuras
npeJHaMepeHHO HauyaTble Pa3HOIJIACUS, IPUCTYIMUIIU K OKKyTal U1
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TIOpKCKoUTeppuTopuu» [Capait 2008, 216-217].

[71aBHOM 1Lle/IbI0 PYCCKUX 3/eChb SABJAETCHA YCTpaHeHHUe
WHTEe/UJIMTeHI|UY, TpPOCBelaBluIed TYpPKeCTAaHCKUX TIOPKOB, U
NpoOyX/eHHe UX UHTeJIJIEKTYaJIbHO, U BCeJIeHHe CTpaxa B HapoJe.
[Toromy uTo ¢ XVI Beka BToprasch B TypKecTaH 3TO IPOAOIKUI0Ch
1 B XIX Beke. OHM OpPraHM30BbIBAJIM IKCIEAUIUN [0 KOHIIA BeKa.
MpI MOKeM pe3loMHUPOBaATh MPUYKMHBI, 10 KOTOPBIM Poccus xoTena
3axBaTUThb TypKecTaH, cleyI0liuM 00pa3oM;

«Henpekpaiatouuecsi BOWHbI MPUHECAU O0JiblIMe GUHAH-
COBBIe TATOTbI POCCUMCKOM Ka3He. Pycckue npeAnoyiv HaloJHUTh
CBOIO OIYCTEBILYI Ka3Hy HaJIOTaMM, KOTOpble OHM IMOJy4ald OT
»KATeJIel BHOBb 3aHATBIX MeCT. DTOT JIETKUH J0X0/, cZies1a/l MOMEeH-
ThI ellje 60Jiee arpeCCUBHBIMU NPOTUB TypKeCTaHCKUX FOCYAapCTB»
[Capain 2008, 14-15].

Jpyras gss Hac 1esb; B To BpeMs 3TO JOJ/IKHO ObLIO
noMellaTh aHIJIMYaHAM IPOJBUHYTBHCA B CTOPOHY TypkecTaHa.
[loromy uyto LleHTpanbHasd A3UA HAXOAUTCA B OYE€Hb BAXXHOU
reorpa@uu CO CTpaTerMyecKoOW TOYKM 3peHUd. ENUMHCTBEHHBIM
CpefCTBOM OCTAaThCA TaM HAJl0JIF'0, HECOMHEHHO, IBJIAETCA KYJ/Ib-
TypHas peBoJionus. [IpyruMu CJIOBaMM, 3TO CpaBHEHHE JIIOJEH,
KUBYIHUX B 9TOM PETHUOHE, C COOOH.

2.2. B anoxy CoBeTtckou Poccun

CoBeThl, npullejlIMe K BJACTH C PEBOJIIOLMEH, 3aTMHUIIU
LJAPCKYI0 TYPKECTAHCKYI0 NOJUTHUKY. [loToMy 4TO 3TO 6bIJI0 HAaYa10
OoJiee TPyAHOTO NEpHUO/A AJI THOPKCKUXHApoA0B. Mx cTpaHbl Obl1M
pa300611eHbl, UX A3bIK IOCTENEHHO cTaJl 3a6bIBaThCA. C 3TOH 11eJ1bI0
«TIOPKCKUHWHAPO/, AKYThI IepBbIMH IPUHSAJINA JIATUHCKAY a1paBUT»
[[Mummup 1991, 97].

OCHOBHOM M caMbld BaXHbl BTOpPOM 3Tall pa3BEPHYJICSA
B AzepbaiimxaHe. B To BpeMsl 4yucj0 a3zepbali/[PKaHCKUX HUHTEJI-
JIEKTYaJIOB, BBIJJBUHYBIIMX HJlel0 00 ymnpasJHeHUU apabCcKoro
asidpaBUTa U 3aMeHe ero JJATUHCKUMU OyKBaMH, ObLJIO JOCTATOYHO
BesinKo. OfiHAaKoO JBMXKeHHe Bo3riaBuiu Mupsa ®Pex AxyHsaze
n Camen Aramanbl Orsbl. [lpu noapep)xkke pexrMa OHM IbITa-
JINCb TIpenojaBaTb HOBbIM aJl(daBUT B CeJbCKHUX LIKOJAX U
NpOZ0J/KaIU paboTaTh ¢ pabo4uM KJjaccoM B ropogax. CoBeTckue
aIMMHUCTPATOPBI, yBU/IEB, YTO OHU 3/leChb IIpeyclie/iy, pa3paboTanu
U/Jle10 paclpoCTpaHeHUs 3TOTO Ha THOPKCKUEHAPO/ibl, HaX0AALMecs
N0/, UX BJIACThbIO. /11 3TOr0 OHU U3JABaJIA XKyPHaJbl U ra3eThbl U
XOTeJIM B KOPOTKHE CPOKU HaBsI3a/IM HapO/ly HOBBbIY alipaBUT.
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2.2.1.Ta3zeTa «blmbIK HOI».

(CBeTaibi#i [lyTh) JTa rasetra Hayaja BbIXOAUTb B TouuMcCH,
['py3us, npu mnojJiep:xkke asepOal/P)KaHCKOM HWHTEJJIMTeHLUU B
1920-x rozmax. 3To cobbITHE BbI3BAJIO 60JIbIIOE GECIIOKOMCTBO Yy
Typok. OCHOBHasl LieJib, KOTOPYI0 XO4YeT JOCTHUYb PEeXHUM TaKUM
06pa3oM, COCTOUT B TOM, YTOOBI YBU/IETb HOBBIU THOPKCKUHA/IPaBUT
B KauyeCTBe BaXXHOT0 (HaKTOpPa, 3aCTaBJAIOILET0 IPUHATD €ro Bcex
KaBKa3CKUX TIOPOK. «[lepBble BOCEMb CTPAHUIL 3TOU exKeHele/IbHON
raseThbl HallKUCaHbl KaK apabCKUMH, TaK U JAaTUHCKUMHU OYKBaMH.
HauuHasg c fgeBATOro BbINYCKa, OHA M3JaeTcs MOJHOCTbIO Ha
JatuHuue» [Xamwumau 1924, 5].

OnHako azepbalKaHCKHeE TIOPKU ObLJIM 060pa30oBaHbl 6J1a-
rojaps apabckoMy andaBUTy U INepefaBajyd CBOU KyJbTYpHbIE
NpoU3BeJleHHsl C MOMOILbI0 3TUX OYKB. MOCKBa, KOTOpas Mouia
elle Jasblie, IOMUMO 3TOM raseThl U3/aBajia ellle OJHY raseTy
noj HazBaHueM «EHu Wos» (HoBeil [lyTs). [Iponaranga apabckoro
asdaBuTa yCUIMJIA JAUCKYCCUM U NpeJCTaBUJIa 3TH OYKBBI Kak
cepbe3Hoe NpensaTCTBUe [AJs pa3BUTHUA. [pyrUMu c/l0BaMU, OHU
00bABUIM BOMHY. B mepBble rojibl CyllecCTBOBaHUS raseThbl Bce
Jlepkasiochk B cekpeTe. [IoTOMy 4TO WHTeJEKTyasibl OHSJIN, YTO
3TO ObLJI KOBAapHbI HHCTPYMEHT [JI1 pas3pylleHusi THOPKCKOU
KyJAbTyphl. [lof faBieHuMeM peXrMa THIOPKCKHE WHTEeJJIEKTYaJlbl
ObI/IM BBIHYK/J,€Hbl MCATh CTaTbH, U UX MOMPOCU/IN NPEAJIOKUTD
HOBBIM TIOPKCKHMM andaBUT. Korja Mbl CMOTpUM Ha INepBble
3K3eMIJIAPbl Ta3eThbl, KOTOPble Yy HAaC eCTb, BUJHO, YTO CTaTbH
ny06JIMKOBAJ/IMCh MO/ IceBAOHMMaMU. Hanpumep, iiHeu-6ei noy,
nceBAoHUMOM Cy/ITaHOB HanuMcasl ciaefyroliee:

«BaxkHasa 3ajava, mnocTtaBjeHHass pedopMor andaBUT],
OuYeHb BaXKHa C COLJMaIbHO-TPaXK/AaHCKOM TOYKH 3peHus. Mbl MOeM
CPaBHUTb €ro C MOTOKOM, CTEKAILUM C ropbl, KOTOPbIKM HEBO3-
MO>XHO OCTAHOBUTb. Bbl He cMoOXeTe OCTaHOBUTbH 3Ty paboTy!
Bel 3HaeTe, ecThb 11 pyro cnocob cAenatb 3T0. Bam HUKoOrza He
yZlacTCsl CBEPHYTb HAaC C MyTU K HOBOMY aJsipaBuTy! B npoTuBHOM
caydae, Bbl OyzfieTe TeM, KTO MoXkaseeT 06 3TOM B KoHIe» [Hasbim
1924, 3].

2.2.2. Tropkoaornyeckui Konrpecc B baky 1926 r.:

Pycckuii BOCTOKOBE/I M TIOPKOJIOT, 04€Hb XOPOLLIO U IIy6OKO
3HAKIUHN TIOPKCKYI UCTOPHUIO, A3bIK, MUCbMEHHOCTb U KYJbTYPY.
Anekcanzp CaMOWIOBUY TaKKe MHUCaJ CTaTbU B 3TUX raserax. OH
MHOTO AyMan o pedopme ajspaBUTa U MOJATOTOBUJ MOAPOOHBIN
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OoTYeT AJs1 AccoliMaliu y4eHbIX-BOCTOKOBeJ0OB. B 3ToM oTueTe
pEKOMeH/yeTCs OIpeJesuTb U YJOBJETBOPUTb KYyJbTYpHblEe M
0o6pas3oBaTesIbHbIE IOTPEOHOCTHU TIOPKCKUXHAPOA0B. Korjia BTopoe
TeyeHHe, HayaBlleecs B Azepbaii/PkaHe, 3aKpeNUI0Ch, OHO BCKOpe
pacnpocTpaHUI0Ch Ha Bce paiioHbl KaBka3za. OH pa3paboTas ujero
nepeBo/ia TIOPKCKHX HApO/ OB MO/ BJACTh PyCCKUX HA OJUH U TOT
ke andaBut. [loToMy 4TO, 110 UX CJI0BaM, BoJia B 03epe3acTosiiach.
Jns storo B TypkecTaH Obla OTHpaBJieHa JeJieralusi JAJsBbISB-
JIEeHVS peaKL WU Ha HOBbIM asipaBUT. ITO OBIJIO BCTPEUYEHO PE3KOU
peakuuen Ka3axoB U TaTap B TypkectaHe. BepHyBuivce B baky B
okTs6pe 1925 ropa, feserayus NpUCTyNnuaa K NOAr0OTOBKE Che3/a.

«Ilo cnoBam mnpodeccopa Camon/IOBHYA, HA Cbe3[ ObLIO
pPEKOMEH/I0BAaHO MPUIJIACUTb  MNpeJACTaBUTeNed  CAeAYILUX
pecny6JiMK, CcTpaH W ob6Jsacter. 3TtH; Typuus, A3lepbaikaH,
JarectaH, KpwiM, Tartapcran, bamkupus, Yysawmwusa, Kuprusus,
Typkecrtan, bByxapa, Xope3m u CalipaH. B jono/iHeHYe K HUM [0JI>)KHbI
TaKXXe y4acTBOBAaTb 3HAMEHUTble y4eHHble JoAu JleHUHrpaza
(ceropnsimHero CaHkT-IleTep6ypra) u MockBbi» [Kasbim 1924, 4].

C 26 ¢eBpang no 6 mapra «B 1926 roay cbesj npoxoaus
B baky, ctonune AsepbaimxkaHa. Ha cbe3ne npucyrcrBoBaa 131
y4acTHHUK. B ero cocraB Bouiu 98 TIOPKCKUX U 33 MHOCTPAHHBIX
y4eHbIX. [lo pemiennto CoBeTa MUHMCTPOB ObLJ OTIIPaBJieH npodec-
cop poktop ®Pyax Kénprosto. Bonpoc andaBuTa 6611 €ro riiaBHbIM
NpUOPUTETOM. 3 MapTa CTajJa O0OCYXJAaTbCd NpobJseMa CMeHbI
andaBuTta. Pycckuil Triopkosior fkoByieB 3asfBUJ, YTO apabCKUM
afpaBUT MOCTENEHHO MNPUXOAWUT B yNaZoOK B MYCYJbMaHCKHUX
CTpaHaxX, U YTO C HOBbIM asipaBUTOM I'PaMOTHOCTb OyAEeT pPaCTH.
OH Takxe 3asfBWJI, YTO BOCTOYHbIE HapOAbl, NPOXHUBAIOILIHE B
CoBeTtckoM Co103€, M0JIb30BAJUCh PYCCKUM, IATUHCKUM U apabCKUM
asipaBUTaAMHU, U IPOU3HEC HA Che3/e CAeyILIYI0 T0pa3suTelbHYI0
peub:

«HUctopudyecku pycckuil andaBUT CBSI3aH C MOJMTUKOHU
pycudUKalMy BpeMeH 1japs U ponarai/j0l pyCCKUX MUCCUOHEPOB.
Takoe mnosiokeHUMe He yCTpauBaJl0 HEPYCCKHe HapoJbl, U I3TH
Hapo/bl HEe XOTeJW NPUHUMATh PYCCKUN ajpaBUT NPU CO3JaHUU
HalMOHa/JIbHOW MUCbMEHHOCTU. OT HEero oTKasaIMcChb Aaxke Te, KTO
MCII0JIb30BaJl PyCCKUU anipaBUT paHee» [[umumup 1991, 17].

WHTennmureHyysayM, y4acTBOBAaBIIMM B Cbe3Jle, [JaBalU
OrpaHHYeHHOE BpeMs, U OHH MOCTOSHHO OlIylaJd Ha cebe
JlaBieHue pexxuMa. CoryiacHO JOKyMeHTaM, 0JIly4YeHHbIM HaMH U3
A3zepbaiiPKaHCKOTO OT/esia PyKONMUCEN, KOHTpecCy ObLia Mpu/aHa
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atrMocdepa HaydyHOU BcTpedu. OiHAaKO HU ¢pU3nYecKas CTPYKTypa,
HU IJIAHUPOBKA 3aJsia He yKa3blBaJIk Ha TO, YTO 3TO COBCEM He TaK.
[Tocko/IbKY 4sieHaM OBbLJIU MpeJl0CTaB/JeHbl OTPaHUYEeHHbIEe TIpaBa
Ha BbICKa3bIBaHMs, OHM He MOIJIM BbIpaXKaTb CBOU TpeOOBaHUA TaK,
KaK XOTeJIH.

B pesysbraTe Bcex 3THX pa3pabOTOK OBLIO BbIpaXKeHO
NPEBOCXO/ICTBO JIATUHCKOTO ajsipaBUTA HAJl apabCKUM, U Mepexo/,
Ha HOBBIH a/ipaBUT O6bLJI NPUHAT A5 BceX Topok CCCP. CoBeTckas
BJIACTh NpPETBOpsJa MPUHATbIE pelIeHUs B XU3Hb, He Tepss
BpeMeHHU. [lns1 3TOro 661U cGOPMHUPOBAHBI JeJieraliui, KOTOPbIM
ObLJIO TpEeAJIOKEHO BBINOJHATh pelleHUus W [JO0KJIaAblBaTbh B
MockBy 0 KaX/1oM pa3BUTHUHU COOBITUNA. DTOMY PELIeHUIO J0JIXKHBI
6pn noaYuHUThHCA TOpku CCCP, HaxoguBliMecs B 0O0JIbIIOM
CTpaxe, W TIOPKCKasg WHTEJJINTEHLMs, OIleHMBaBIIasgd BOMIPOC
1es0cTHO. CaMblid BaXXKHbIM BONPOC, KOTOPBIU CJeAyeT 3aJaThb B
aToM KoHTeKcTe: «B CoBeTckom Coro3e, KpoMe TIOPOK; ApMSHCKHUH,
rpeYyecKui, TPy3UHCKUM, HEMEeLIKUHU U T.JI. )KUJIU B Hapogax. U paxe
OHH, KaK U3BECTHO, )KaJIyI0TCSl Ha CBOU asipaBUT. [loueMy coBeTckue
a/IMUHUCTPATOPbI MPOUTHOPHUPOBAJIU UX TpeboBaHUE?

2.2.2.1.lloc/eACTBUA NPUHATHIX peLlIeHUH:

«['pakaHCKHe, IKOHOMHYECKHE W Hay4dHble HHTepechl
TIOPKCKUX HapoOJOB CTa/JM BO3MOXHBIMU OJsiarofapsi eJUHCTBY
nvcbMa. ApabCKkui andaBUT ABJAETCA MOCTOM ILIMBUJIU3ALUU
Mex/Jy 3TUMU HapogaMmu. CooTBeTcTBeHHO, nocje 1928 r. Bce
TIOPKCKME Hapo/bl ObLIM NepeBeeHbl Ha JIATUHUILY, IOJHOCTbIO
OTPaKarollyo Te 3Ke 3BYKHU B UX fAA3bIKaX. ITOT HOBBIX a/(paBUT ObLI
NpPOJOJDKEHHEM NpeAblAyllero MocTta. TIOpKH, roBopslye Ha pas-
HbIX Hapeyusx, MOIJIM JIETKO NOHATbh NMCbMEHHOCTb JApYT Jpyra C
noMolbo JaTuHuUIbl [[kenunnos 1991, 39].

«B cTranuHCKuMe BpeMeHa He CTaBWJachb 3ajada HaBf3aTb
TIOPKCKUM HapojaM JlaTuHuLy. Llesb cocTos/1a B TOM, 4YTOOBI B KO-
pPOTKME CPOKM NEPENUTH Ha pycckre 6ykBbl. Ho ecsiu 6b1 BAPYT apab-
CKHH SI3BIK Mepelles Ha PycCKUe OYKBbI, TO 3TO CO3/aJs0 Obl 60Jib-
110€e CKOIlJIEeHHe TIPKCKUX Hapo0B B CoBeTCckoM Colo3e B BEJTUKOM
TIOPKCKOM Mupe. [l03TOMy, BO-NlepBbIX, JaBalTe NUCAThb JJATUHCKU-
MU OyKBaMH, a IOTOM OY/IeT JIETKO NEPENTU HA PyCCKUE OYKBbI, 3TO
6bL1a paboTa no miaany» [Temup 20].

B 1928 roay pemnau cMeHUTh andaBuT B Typuuu u nepem-
THHA TOT e a/1paBUT. TakuM 06pa3oM, y TIOpPKOB BHOBb CHOPMUPO-
BaJIOCh aipaBUTHOE eJUHCTBO. ITO 06ecnokousio MockBy. OHM cTa-
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JIU TOBOPUTDb, YTO PYCCKUM THOPKaM ObLIO ObI 6OJBILION OLIMOKON
oCTaBaTbCA Ha eJMHHOM ajipaBUTe, U 0OBUHUIU B 3TOM KomuTer
no HoBomy Andasury.

2.2.2.3. llepeBoa asipaBUTOB HA KUPUJIJTMLLY.

«Pycckue chpopmupoBanu andpaBUThl C pa3JIMYHbBIMU QOHe-
TUYEeCKUMU U opdorpadpruyieckuMu 0COOEHHOCTSIMU JJisl KaXK/0TO
Y3 TIOPKCKUMXHapoAoB. OCHOBHad LieJib 3/leCb — JIMIIUTb TIOPKCKHE
Hapo/bl BO3MOXXHOCTHU YMTATh U U3y4aThb UX JIpEBHUE TPY/bl. B TO
»Ke BpeMs OH 6JIOKMPOBaJI UX 00IeHHUe APYT C IPYTOM TaK Ke JIETKO,
KakK U paHbule. TakoW MeTO/ CYATAETCH Ype3BbIYaWHO YCHELIHbIM
C TOYKU 3peHHUs Ipolecca NpaBJeHUsl TypelKO-UCJaMCKON KyJb-
Typbl U obiiecTBa. CyllecTByeT BakHasl CBSI3b MeEX/y MPOLLECCOM
3abBeHUA 0OLECTBOM CBOEW UCTOPUU U NPOLLECCOM YCTPaHEHUS
3JIEMEHTOB, KOTOPbIE SIBJISIOTCS NPUUMHOM CYylLeCTBOBAHUS HAl[UU
Y 00l ecTBa U TEM CaMbIM [leJIal0T UX HauboJiee NPUTOAHbIMU AJI9
aCCUMUJISIUM WU dKCIIyaTauuu [fAnubiHkas 1997, 246].

«HoBble nucbMeHHbIE A3bIKU CO3/,aI0TCH yKe He eCTeCTBEH-
HbIM 06pa30M, a KAKUMU-TO pelileHUsIMU. Hanprumep, HeCKOJIbKO pa3
MEeHSAJIOCh pellleHre 0 TOM, KaKOW UaJIeKT B Y30eKHCcTaHe B3Th 3a
OCHOBY BHOBb 00pa30BaHHOr0 y36eKcKoro a3bika. B 1923 roay ro-
poACKYe AualieKThbl C IePCUCKUM BIUAHUEM; [IpUHATO cuMTaTh,
YTO MMCbMEHHOCTb KbIMYAaKCKO-Y30€KCKOT0 JUaIEKTa, Ha KOTOPOM
ropopuiu B I0xxHoM Kazaxcrane B 1929 roay, ¥ TallKeHTCKOTrO -
aJleKTa MoJ, NepCUiCKUM BJaUsAHUEM B 1924 roay umesiv cHadaJsa 6,
3aTeM 9, 3aTeM 5 miacHbix» [Kakimas 2013, 581].

[Ipu Bcex 3TUX COOBITUSX PYCCKHE TIOPKU MEPEBOJUIUCH
Ha pa3Hylo JApyr OT Apyra KUpW/anLy. Ux aTo He ycTpauBasio, UM
3ampenasoch BCTpedyaTbCsl APYr c ApyroM. ToOpKCKUeHapo/bl,
KUBILIME TMOYTH OTKPbITOW THOPEMHOM >KU3HBIO, JOJKHBI ObLIU
NOAYUHUTLCS pycuPUKALUU. 32 UCKIIOYeHHnEeM UHPOpPMALUH, TIpe-
JlOCTaBJIEHHOM PeXMMOM, OHU HUKOT/Ia He ObLJIU B Kypce COObITUMN
B Mupe. Bce HallMOHa/IbHbIE MYOJUKALIMU O TIOPKCKOU KYJIbType U
LUBUJIM3ALMU ObLIIM COOpaHbl U YHUYTOXKeHBI. M3 UX A3bIKa yopa-
JIU BCe CJI0Ba apabo-NepCcUCKOro NPOUCXOXK/AEHUS U 3aMEHUIN UX
pyCcCKHMHU. B KOHIe KOHI[OB, HOBO€E IOKOJIEHHE OBLJIO 0TPe3aHo JIpyTr

OT Apyra.

3. Pacnap, CCCP, IlosaBiienne HesaBucuMbIX TIHOPKCKUX
Pecny6uk
1980-e rozbl NIpUHECIU MUPY OYEHb BaXKHbIE U HEOXKUJAH-
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Hble coobITUsA. B CoBeTckoM Coro3e cTa/v CABILIHBI LIATU pacnaja.
K 90-M rogam Mo6UJILHOCTB, 0COOEHHO B EBpo1e, ocTUT/Ia CBOErO
nvka. [lonvTryeckoe JjaBiieHre, OKa3blBaeMoOe Ha CTPaHy KOMMY-
HHUCTUYECKUM U COLMATIMCTUYECKUM pEeXXUMaMH, pas3pakajo Kak
BCe Hapo/bl, TaK U TIOPOK. PykoBoauTenu Typeukoit Pecny6suky,
cpaBHUBaBlIKe CoBeTHI C OOJBHBIM, YMUPAKILUM B KOMe, pa3Bep-
HYJIU TalHYy0 JeATeJbHOCTb U NpPEeANPHUHSNN NONBITKU CO3/aTh
CBOM HallMOHaJIbHbIE FOCYylapCTBa.

[TocnegHui coBeTCKUM JinAep Toro nepuoaa Muxaui l'opba-
4yeB NpeJNpUHAI pAf pehopMaTOPCKUX JBHXKeHUNU. OZJHAKO 3TO He
IIOMeLIaJo0 pacTOpPXKEHUIO coro3a. 19 aBrycra 6blia NpeAnpUHATA
NONBITKA FOCYAapCTBEHHOI0 nepeBopoTa npotus ['opbadesa. Ox-
HaKO 3TO He yBeH4aJ0Ch ycnexoM. [opbayeB 06'bsABUII llepe/, I/1a3a-
MU Bcero Mupa, uto CoBeTckui Coro3 yuies B UCTOPHUIO.

«Tropkckue pecnybsuky, Bxogsiue B coctaB CCCP, oaHa 3a
JIpyTO# cTa/iyd ob6peTaTh He3aBUCMMOCTb. HoBble pecny06J/MKHy, Ie-
pexxuBlIMe rofbl yrHeTeHus; Asep6aiixaH, KasaxcraH, Typkme-
HUCTaH, Y36eKucTaH U KpIpreiacTaH Haya/M 3aHUMATh CBOM MeCTa
Ha MoJIMTUYecKoUu KapTe mupa» [Kasgkan 1993, 7] «Tot ¢akT, uto
3TH pecnyO6JIMKU IPOU3OILJIN OT OAHOW U TOW 2Ke JIMHUH, 103BOJIUJI
Typenko#t Peciybsinke nposiBUTh K HUM 00JIbILION MHTEpec» [ABy3
1993, 1].

C 3TOH LiesIbl0 OBIJIO MOAIMCAHO MHOTO B3aUMMHBIX COIJIa-
IIeHUH € 6PaTCKMMU rocyapCTBaMH, OCOOEHHO MO COLMAJIbHbIM,
KyJIbTYPHBIM U 9KOHOMHYeCKUM BonpocaM. CaMbIM Ba>KHbIM U3 HUX
C TOYKH 3pEHUS TypeLKOW KyJbTypbl OblI MOUCK «O611ero Typer-
koro andaBuTa». C aToit uesbto 18-20 Hosa6psa 1991 r. B CTambysie
Obl1 TpoBeZieH «MexlyHapOoZHbIi CUMIIO3UYM 110 COBPEMEHHOMY
TIOPKCKOMY asipaBUTY». Ha BcTpede ¢ yyacTheM TypeLKUX YYeHbIX
Y JIMHTBUCTOB npodeccop AokTop Haaup /leBieT pe3roMupoBaio
clepymolee:

«Typenkue oOLMHBI, TOBOPALME U MULIYLHE HA Pa3HbIX
A3bIKax, AMaJeKTaxX U aKleHTaX, y>Ke IoJIBeKa He MOTyT 00besu-
HUTbCA B MUCbMEHHOU popMe. ITO Melllasi0 YCTAHOBJIEHHIO Kpell-
KUX KYJIbTYPHBIX CBA3€H, XOTA MeX/ly HUMHU U ObLJIU 001111e YepThl.
CerosHss MCTOPUYECKUU JileHb. JTO UCTOPUYECKAsA BO3MOXKHOCTb.
MBbI 1,0/1KHBI XOPOLIO 3TO OLleHUTh» [[leBseT 1].

Ha sToM cuMnio3uyMme GbIJIM BbICKa3aHbl pa3/IMYHble MHEHUS
u uZieu. Ha BcTpeye 0603HaYMINCh TPU TeHAeHIMU. HekoTophkle 13
HUX 3afBUJIM, YTO JJid OoJsiee OBICTPOM MHTerpauuu B EBpony um
clefyeT OCTaTbCA Ha JIATHHULE, KTO-TO HAa apabCKoM, a KTO-TO Ha
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kupuinile. CTOpOHHUKM JIATUHCKOTO ajidgaBuTa npeobsajiaid, U
ObIJ1 COIJIACOBAH CJEeAYOIMMN aldpaBUT.

B 3ak/itounTesibHOM 3asiBjieHUH CMMII03MyMa 0 COBPEMEH-
HOMY TIOPCKOMY a/ipaBUTy ObLJIO CKa3aHO:

1- «IlouTH BCe TypelKHe yieHble U3 PAa3HbIX PETUOHOB €/1U-
HOTJIaCHO 0Z100pWJIY BO3BPAT K JIaTUHHUIILE.

2- Y4yeHble NPUILJIM K BbIBOJY, YTO OJJHU U Te e OYKBbI Ja-
THUHCKOTO asidpaBUTa 0003HAYAIOT OZMHAKOBbIE 3BYKH.

3.[IpeanosiaraeTtcs, 4YTO IATUHCKUN a/1PpaBUT YKPENUT KYJib-
TYpHOE eJUHCTBO CPe/IU IPYyTUX TPKCKUX myieMeH» [Yargam 1992,
67].

OpHako Asepbai/»)kaH NEePBbIM OTMEHWJI 3TH pelleHus. K
nUcbMaM; «X,q U 9», TYpPKMEeHUCTaH; «Z, y» — Y36ekucraH; OHU /10-
6aBuJIM 6YKBHI «n, 0‘0’, sh, ch». TakuM 06pas3om, kesaemMas ujaes 06-
1lero Typeukoro ajidaBuTa He MorJjia ObITh peasn3oBaHa. CeroaHs
TIOPKCKHE pecnyO/IMKU UCII0JIb3YIOT aJIPpaBUThl HAa OCHOBE JIATUHU-
1bl, 32 MCKJO4YeHueM Keiproiscrana. PemieHueM, NpuHATBIM OT 28
auBapsa 2021 roga, [lapnaMmenToM Ka3axcTaHa OH mepeuies Ha TOT
ke asipaBUT U I06aBUJI CaeyIolue OYKBbI: «d,1,u».

Kak BuzHO, B Kaxx1oi pecny6JiMKe COo3JaHbl CBOU andaBu-
Thl. ITH Pa3/IMyUs ObLJIM NPENSATCTBUEM JJISl TYPEIKON KYJIbTYpPhI
B TeueHHe MHOTUX JieT. [IoToMy 4TO0 3TO 3aTpyAHAET IOHMMaHue U
NPUBOJAUT K Pa3HbIM 3HAYEHHUSIM.

IlocsiecsioBue

TrOpKM € IpUHATHEM UCJIAMCKOW peJIMTUH C X BeKa U J10 Ilep-
Bo# yeTBepTH XIX Beka UCHOJIb30BaJU apabCckuil andaBUT. OHU
MO/IBEPIVIUCh COLMAJIbHOW, KYJIbTYPHOWU U reorpapuueckou pas/ji-
pOO6JIEHHOCTHU CHayaJla [apckoi, a 3ateM CoBeTcko Poccuu. Ux a-
daBUTHI ObLIN NepeBe/ieHbl Ha JIATUHULY pellleHUSMH, NPUHAThI-
MM Ha BakMHCKOM TIOpPKOJIOTU4YeCKOM cbe3ze 1926 roaa.

JBa roga cnycta Typenkasa Pecriy6/mka Takke nepeiia Ha
TOT ke ajdaBuT. [Ipy 3TOM y TIODKOB BHOBb 06pa3oBajioch ajida-
BUTHOE €JMHCTBO. ITOT aJIQpaBUT 3a KOPOTKOe BpeMs pacnpocTpa-
HUJICcs OT Bestnkoit Kutalickoil cTeHbl 10 6eperoB AapuaTHUyecKoro
Mops1. CoBeThI 6611 00€CTIOKOEHBI 3TUM, U OHU peIlUJ/IY IepeBeCcTH
TIOPKOBHA KUPWJ/IJIMIYY HOJ CBOEW BjacThio. Ux pabora 6Oblaa Ha-
MHOTO Jierye, yeM nepBasi cMeHa. [IoToMy 4TO TIOpKCKasd UHTeJLJIN-
reHuus 6bla youTa, a HapoZ nojasJieH. [[o 3TUM NpUYMHAM HUKa-
KOU peaKL¥ OHU He BCTPETUJIH.

HenpenBuaeHHoe 0OCTOSITENLCTBO BO3HUKJIO B 1990-e
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rozabl. CoBeTckui Coro3 mnepecras CyleCTBOBaTh, a TIOPKCKUE pe-
CNyOJIMKU OOBSIBUJIM O CBOEM HEe3aBUCUMOCTU. UTOOBbI ObICTpee
060C06UTBHCA OT PYCCKUX, OHU OTKa3aJIUCh OT KUPUJIJIMLbI, UM KO-
TOPYI0 UM HaBsI3aJIY, U Nlepell/Id HA JIJATUHULLY.

OpHako U cerofHs B aidaBUTaX JPYTUX TIOPKCKUX pecry-
OJIMK eCTb Jipyrue OYKBBI. ITO YCI0XKHAET 00LeHHe U UHTerpalyio
MeX/y TYpKaMu. [719/19 Ha MOJUTHUYECKUe COOBITUS CerojHs, Ka-
’KeTCA BO3MOXKHBIM BBISIBUTB 00LUU andaBUT. [[0TOMY 4TO KOHB-
IOHKTYypa pecnyo6/IMK NoAXOAUT A 3Toro. C 3aZjlaHueM, KOTopoe
HY>KHO JIaTh CIIe[JMaJIMCTaM M0 A3bIKY, 3TA 33/ a4a MOXKeT ObITh Bbl-
noJsiHeHa BoBpeMs. EcliM TypKu XOTAT 3aHATH CBOEe MECTO B UCTO-
pPHH, OHU JOJDKHBI BOCIIO/Ib30BaThCS 3TOM BAXKHOU BO3MOXKHOCTBIO.
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Mexmem JI’KAH

Past and present alphabets used in
the Turkic republics

Dr. Mehmet Jan?

Abstract

Turks in history; As a result of war, occupation and oppression,
they adopted more than one alphabet. However, they adopted the religion
of Islam in the 10th century and used the Arabic alphabet until the first
quarter of the 19th century. This alphabet has ensured the cultural uni-
ty among the Turks for centuries and created thousands of works. It was
a very difficult period for the Russians to occupy the Turkish homelands.
Because their geographies have been fragmented and they have been cul-
turally assimilated.

The 90s brought with it important opportunities. The superpower
USSR collapsed and the Turkish Republics declared their independence.
They worked hard to establish their national state and to separate from the
Russians. Many of them abandoned the Cyrillic alphabet, which they had
been forced to use for sixty-five years, and switched to Latin letters. After
all, the Turks, who were behind the iron curtain, started to meet, meet and
even meet again.

Key words: Soviet Russia, Turkish Republics, Common Alphabet.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (0zTM) - zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog'liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini gamrab olgan ilmiy jurnaldir. 0‘zTM
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik,
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’'lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at,
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar

hamda konferensiya hisobotlarini qabul giladi.

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o'zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham gabul
qilinadi. Agar muallif o'z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa,
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar
chapdan 3 sm, o'ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.

Magqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi.
Maqola matni 3 000-5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.

0‘zbek va ingliz tillarida 100-150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5-10
so'zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning
gisgacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi kerak.

Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqga tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan
oshmasligi talab etiladi.

Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan
shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN ragami, (qattiq/yumshoq

mugqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining E.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Magola nomi - normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.

Magola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshgqa tilda yozilgan bo‘lsa,
magola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.

Magqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.

Magola bo‘limlari sarlavhasi - to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak.

Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki”
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shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.

Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar
kiritilishi mumkin.

Tarjima gilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa,
uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.

Geografik nomlar tarjima gilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Davr nomi rasmiy qabul qgilingan shaklda beriladi.

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi,
satr oralig'i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan
manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi.

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VIL.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o'zi yozilgan grafikada
berish magsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin.
Ba'zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma
(toshbosma): saglanayotgan joy, inventar ragam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, Ne 742.

VIIL.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma'naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qgilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa,

bibliografiyada kitobning nashr yili ozbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. Toshkent:
Akademnashr.

Matnda kitobga havola:

[Familiya, kitob nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]

[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.
Toshkent: Fan.

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Abdurahmonov, Rustamov 1984, 52]

Agar Kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola gilinganda birinchi muallif
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa ragami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya

muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr ozbek
mumtoz adabiyotshunosligi, Olim Tolaboyev muharrirligida, 174-184. Toshkent:
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi.

Matnda Kkitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun:

Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-
mat ko'rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O“zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

Toshkent: Mumtoz soz. https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[MamaToB 2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
adres (URL).

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. 0“zbek matnshunosligi qirralari. Chikago:
Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIIL.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. Ozbek tili va adabiyoti
4:3 - 8. Toshkent.

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Mahmudov, 2013, 5]

Elektron jurnal uchun:

Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-
jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI - bu ozgarmas ID bolib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya'ni manbani boshqgaruvchi
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
adres (yoki URL).

Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. Ozbekistonda xorijiy

tillar 2: 246 - 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
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VIIL.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-
salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek...); odatda, bunday manbalar umumiy
adabiyotlar ro‘yxatida Kkeltirilmaydi. Agar Kkeltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL),
magola olingan sana ko‘rsatilishi kerak.

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi.

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O'zbekiston adabiyoti va

san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. UZA:
O'zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov 2010, 17]

Magola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi.
Adabiyotlar ro‘yxati ikki gismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab gilinadi. Misol
uchun:

Adabiyotlar

Bapanos, X.K. 1958. Apa6cko - pycckuit ciioBapb. MockBa: Hayka.

Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko - russkiy slovar. Moskva: Nauka.

Magqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin.
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo-
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes-
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are

not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English,
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and

research project announcements.

1. General

- Submission Guideline

1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the
author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication
date.

2) Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email

address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)".

2. Manuscript format

1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and
single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.

2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of
Style, 16" Edition.

3) Quotations are given in brackets in the text.

4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,
including the following contents:

- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten
keywords;

- a list of references of no more than five (5) pages;

- tables and figures, if any.

5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-
guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher
Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions),
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.

Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if
the first word is an article), Bold, and 12 point.

Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage

1) Translation

- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-
notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However,
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a
translation may be added in brackets ([ ]).

2) Names and Terms

- Place Names (foreign):

Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after
the given area name.

Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear
without the equivalent English term.

Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-
lowing the preference of the individual institutions.

3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper

names or traditionally capitalized terms.

4. Quotation

1) Block Quotations:

- Ablock quotation should start with double line spacing and an indentation from
the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not

be entirely italicized.

5. Others

1) There is one space after sentence punctuation and not two.

2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after
the sentence punctuation.

3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).
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6. Basic Citation Format

The following examples illustrate citations using the author-date system. Each
example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating
Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99-100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941-
1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only
the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-
omy of War” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D.
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67-83. Chicago:
University of Chicago Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]

Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome:

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White.
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by
John Boyer and Julius Kirshner, 33-46. Chicago: University of Chicago Press.
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1
(London: George Bell & Sons, 1908).

In Text Cite:

[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For
books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your

discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title or a
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chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin
Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution. Chi-
cago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders
In Text Cite:

[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal
In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference

list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):

Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology
104:439-58.

In text cite:

[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended
to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source.
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your

discipline.

Reference List (hanging indent):

Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an
Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405-50.
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine

Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010..."); they are

commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with

the article title.
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Reference List (hanging indent):

Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):

Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in
Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of

July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website .. ."). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In

the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis

of the citation.

Bibliography (hanging indent):

Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html.

In text cite:

[McDonald’s 2008]
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